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Encoding

Project Description
CELT: Corpus of Electronic Texts

Sampling Declaration
The present electronic text represents pages 17-39 of Brendan Clifford's reprint of Hugh Allingham's edition.
The letter has appeared in seven modern printed editions since the late nineteenth century. According to
Robert Crawford in the Introduction to his translation, there is no evidence to support Henry Sedgwick's
assumption that it was originally written to Philip II. This error must, he writes, "have arisen from some
misconception as to the meaning of the abbreviations made use of in Spanish epistolary correspondence ... Mr
Sedgwick has apparently mistaken the initials V.m., which stand for 'Vuestra merced', for V.M. meaning
'Vuestra Majestad' ", and the informal style of the letter "was certainly not such as a captain of the Spanish navy
would address to his Sovereign".

Editorial Declaration

Correction
Text has been proof-read twice.

Normalization
The electronic text represents the edited text.
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Quotation
Direct speech is marked Q.

Hyphenation
Soft hyphens are silently removed. When a hyphenated word (hard or soft) crosses a page-break this break is
marked after the completion of the hyphenated word.

Segmentation
div0=the whole text.

Interpretation
Names of persons (given names), and places are tagged. Terms for cultural and social roles are not tagged.

Profile Description

Use of language
Language: EN

Text is in English.
Language: ES
Some words in Spanish.
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